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ًْشِي ؟ََ  
 

 
 
 

    La hamza y sus soportes gráficos  ؤ ـئ    
 

 
        La letra hamza aparece a veces sobre un soporte gráfico mudo distinto de alif.  

 En   َعَائهِت  ‘áa’ilat  )=familia(  lo hace sobre una yaa’ (sin puntos). 

 En la palabra  سُؤَال su’aal  )=pregunta(  lo hace sobre una waaw.  
 

Familias… palabras…  
 

ًَاث ....عَائلِاث   ... وَكَهِ
             

 
ًَاثك هِ  

kalimáat 
 

 

نىآ ...نىآ ..نىآ:           
 

شِي ًْ ؟ََ  
namshii? 
¿vamos? 

 
َُـاٌ !ههيه: حَ  

yal·llaah 
¡vamos! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ًَ ك تهِ ًَ ك  اثــهِ  
 

                                                   palabra   kálimat                                                                      palabras  kalimáat 

!يههه  
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Dos palabras tan diferentes para decir vamos... ًْشِي ََ 
 

!يههه  
 

 ¡Hale, vamos!     ًْشِي ََ!          يههه 
 

 
 

ًْشِي ََ significa vamos  
!يههه  yale·Llaah  =  ¡hale!, ¡venga!, ¡vamos!, es uso popular de 

 !yaa li ·Llaah يا لله                                                                             

                            

 الأحْىَال انْحَانيِتَ في سُىرِياَ وفي يِصْر

 
¿Conoce Layla a la familia de Nadia? Layla conozce a Yamila, la 

hermana de Nadia. Yamila es de Sevilla, y la madre, cordobesa. El 

padre, la abuela Dalia y el abuelo Omar son de Damasco. Nadia se 

interesa por la situación actual en Siria y Egipto, y lee los artículos 

sobre los últimos sucesos  en los periódicos árabes.  

                       عائهت َاديت؟ نيْهى

يهت نيَْهى عْرِفحَ  ًِ . َاديت أُخْج ،ج    

هي يٍ إشْبيِهِيتَ، وانىانذِة جًيهت   .رْطبُيَِّتقُ                             

ٍْ دِيَشْقانىانذ   ًَر هُىْ ي ة دَانيِت وانجَذّ عُ              .  وانْجَذَّ

 وفي يِصْر، فَخَقْرَأ ت في سُىرِياََاديت حهَْخَـىّ باِلْأحَْىَال انْحَانيَِ 

  .في انْجَرَائذِ  انْعربيت الأخَِيرَة ذَادحْ الْأ   عٍَ الََثًَقَ ان
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Algunos plurales 
 

 

Algunos plurales se forman mediante terminaciones regulares 
sobre el singular. 

ًَ ك تهِ ًَ ك  اثــهِ  
 

                                                   palabra   kálimat                                                                      
 

palabras  kalimáat 
 

 

Otros toman formas que contrastan con su singular, sin esas 
desinencias.    

أخَْباَر   خَبرَ   

                                                   noticia jábar noticias    ajbáar   
 

 

Sea cual sea la forma que tengan, los plurales de “cosas” 

concuerdan como un singular femenino: ـاث   ًَ  انعربيتّانكَهِ
                      

las palabras árabes ـاث  ًَ                             انعربيتّانكَهِ

las últimas noticias                                           الأخَِيرَةالْأخَْباَر     

انىَضْع  حال; عاوَضَ الأ la situación / las situaciones    ل  الْأحَْىَال;

 las situaciones actuales الْأحَْىَال انْحَانيِتَ

خَبَر     noticia / noticias  أخَْباَر   

 las últimas noticias الْأخَْباَر الأخَِيرَة

ذَادحْ أَ   suceso / suceso حَذَد  

الأخَِيرَة حْذَادالْأَ   los últimos sucesos 

تيَقَانَ   artículo / artículos    ََثيَقَال  

جَرِيذَة  periódico / periódicos جَرَائذِ    

 en los periódicos árabes في انْجَرَائذِ  انْعربيت
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Ejercicio : La familia paterna directa de Nadia es de Siria. ¿Cuáles de 
estas personas lo son? 

 

La familia de Nadia 
 

 

La madre انىانذَِة                                                    /  الْأوُّ  
   

El padre                                                                   / ِانىانذ  الْأبَ   

Abuela Susana                                                    ة سَىْسٍَان جَذَّ                                                                             

Abuela Delia ة ان دانيِت                                                   جَذَّ  

Abuelo Marcelo                                    ىيهُ ثِ يِر    /جَذّ يِرسِيم  ان
            

Abuelo Omar رجَذّ ان  ًَ                                                             عُ

El hermano Omar ر  ًَ                                                      الأخَ عُ

La hermana Yamila يهـت  ًِ                                           الْأخُْج جَ
   

El hermano Miguel                            يِيغِيم /لأخَ ييِخَائيم   ا 

Tío Miguel                                                    يِيخائيم عىّ ان 

Tío Jorge جُىرج             عىّ ان                                            

Tía Esperanza                                                إسْبيِراََثَْا /أيََمخـانت ان  

Tía Hind     ًَّت ان ذ      عَ ُْ                                                        هِ

 

Nota:   ّعَى/       tío/tía (paterno/a).  
 

خال/خانت        tío/tía (materno/a). 
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Ejercicio:  Conteste a estas preguntas: 
 

                ت َاديت؟عائهنيهى  
 

 هم انىانذة يٍ إشْبيِهيِتَ؟
 

َاديت في انجرائذِ؟ أيارا حقَْرَ   
qué 

 

 همْ حهَْخَىّ بالأوْضاع؟
 

ًِيهت؟  يٍ أيٍَْ جَ
 

 
 

 


